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AnHotaumusi. CraThsl TIOCBSIEHA PACCMOTPEHHUIO TPYAHOCTEH U mpoOliieM,
BO3HUKAIOIIMX IIPU NEPEBOAE pPEAIMA U TEPMHHOB B HCTOPHUYECKHX TEKCTAX.
HpoaHaJII/IBI/IPOBaHBI XapaKTCPHBIC 0COOEHHOCTH NnepeBoaa UCTOPUICCKUX TEPMUHOB
n peannﬁ, NpCAJIOKEHBI OCHOBHBIC CTPATCTUKU IICPCBOAA HCTOPHUUYCCKUX peaJII/Iﬁ )41
tepmMuHOB. Oco0oe BHMMaHHE OOpaIaeTcss Ha MEPEeBOTYECKUE MPHUEMBI, KOTOPHIE
UCTIOJIB3YIOTCS MPHU TIEPEBOJIE TEPMUHOB M PEAMN APYTOM BIIOXU, TaK KAK TOJBKO
TAKHUC IPUCMBI IMOMOTIYT 06eCHe‘-II/ITB nepeaady HaIUMOHAJIBHOIO WM MCTOPHUYCCKOI'O
KOJIOpHTA 3II0XHU U CO3JaHUC BCPHOTO MPCACTABICHUA O XOAC HCTOPHH.
KaroueBbie cioBa: IepeBoa, MCTOPHUYCCKHEC TCPMHHBI, IEPCBOAYCCKHUE IIPUEMBEI,
HCTOPHUYCCKUC pCaJINH.
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Abstract. The article is devoted to the analysis of the difficulties and problems
arising from the translation of terms and realities in historical texts. The characteristic
features of translation historical terms and realities have been analyzed and the key
strategies for translating historical realities and terms have been suggested. Special
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3amayn CTaThU - MOKAa3aTh Pa3IUYHbBIC TMOIXOIbl K TEPEBOAY HCTOPUUCCKUX
peaui U TEPMUHOB.

AKTyanbHOCTh JaHHOW TEeMbI OOYCJIOBJIEHA POJBIO SI3bIKA KaK TOKa3aTels
UCTOPHUH U KyJIbTyphl Hapoaa. C 3TON MO3HUIIMK TIEPEBOJ] MOKHO pacCMaTpUBATh Kak
dbopMy MEKBA3BIKOBOM KOMMYHHKAIIMA BO BCEH COBOKYITHOCTH COOCTBEHHO
SI3BIKOBBIX M DKCTPATMHTBHCTUYECKUX (aKTOpOB. VIMEHHO BHES3BIKOBBIC (haKTOPHI
IPEICTABISIIOT 0COOYIO CIIOXKHOCTh, OT MPEOAOJCHHS] KOTOPOW 3aBHCHUT KauyeCTBO
nepeaadn nHGoOpMaIuu Ha APYTrou S3bIK.

B coBpeMeHHOM MHpe, HECMOTpPSI Ha MOCTOSHHBIN MPOIIECC MHTETPAILUU, POJIb
MepeBo/ia He CTAHOBUTCS MEHee BakHOW. HampoTus, mepeBoioBe/IeHE KaKk HayKa He
OCTAHABJIMBAETCS B CBOEM Pa3BUTHHU. B 4acTHOCTH, clielinaibHbIE TEOPHH MEPEBO/Ia,
KOTOpBIE PACKPBIBAIOT OCOOCHHOCTH IIpoliecca MepeBoJa TEKCTOB Pa3HBIX THUIIOB U
xaHpoB [1, c. 35], mocTosSHHO oOoTramarTcs 3a CUeT Nporpecca B Pa3IUIHBIX
o0JjacTax Hamed >KU3HH. OJTOT MPOLECC 3aTparuBaeT W TEPEBOJ] HCTOPUUYECKUX
TEKCTOB, @ KOHKPETHO - UCTOPUUYCCKUX peaTuii U TEPMHHOB, IIPH MEPEBOIC KOTOPHIX
BO3HHMKAIOT HEKOTOpPHIE TPYAHOCTH W mpobiiembl. Kakoe ke ompenereHue MOMXKHO

JaTh TOHATHIO “UCTOPUYECKUN TEKCT ? MCTOpMYECKUH TEKCT - 3TO COBOKYIHOCTH



3HAKOBBIX KOMIIOHEHTOB, COJIEp>Kaiasi B ceOe JaHHBIE O COIMATBHONW pPeaTbHOCTH
MPOLIEAIINX 3ITOX.

[lepeBon 1O mpaBy MOMKET CUYUTATbCS OAHUM M3 JAPEBHEUIINX BUIOB
YEJIOBEUECKOU AEATENIbHOCTU. TPYyIHO CKa3aTh, KOTAA JIIOJAW HAYAIM 3aHUMATbhCS
NEPEBOJIOM, U B KaKOW OIPEIEICHHbI BPEMEHHOM IMEpUOJ NOSBHINCH IEPBBIE
npodeccuoHalibHble TepeBOAYMKH. HO HaM M3BECTHO OAHO — KakK TOJBKO JIFOAU
Ha4YaJll PaCCENSIThCS MO MUPY M B HMX TUIEMEHAX 3apOJUIIUCh CBOM COOCTBEHHBIC
A3BIKH, TOTJA U MOSBUJIACH HYXKJA B MEPEBOJIE U B JIOJAX, KOTOPbIE Obl MOTJIHM €ro
OCYILECTBIISATD.

B camom nHawanme mepeBoa ObUT MPEUMYIIECTBEHHO YCTHBIM, W 3a4acTyiO
JKCHILMHBl BBICTYNAJIM MNEPEBOAYMKAMHU. MYKUMHBI Kpalu KEHIIUH U3 COCEIHUX
MOCEJICHU WM JK€ 3a0upaii WX W3 3aBOCBAHHBIX IJIEMEH, M TaM BBIYYUB SI3BIK
Yy)KOTO IUJIEMEHH, OHU CTAaHOBWJIMCh «OWJIMHIBaMW», 3aT€éM Urpas poJib
NEPEBONYMKOB MEXAY pa3HbIMM IuieMeHamMu. B Poccum  mepeBogueckas
NeSTETPHOCTh TAK)KEe MMEET OYEeHb OOoraTyro MCTOpHio. Ee Hadamo ObUIO MOJIOKEHO
enle Bo BpemeHa KueBckoil Pycu, HO paciBer nepeBoja NpHILENCs Ha BPEMEHHOMN
nepuoa 1nocne kKpemeHus Pycu kHsazem  Brnagumupom./3BecTHBI  mepeBOAbI
BU3aHTUICKUX XPOHHK,BCE OOJIBIIE MOSBIAIOTCS MEPEBO/IbI HEPEIUTUO3HBIX TEKCTOB
Hanpumep «Cxkazanue 00 Muauiickom napctee», «IloBecth 0 Makapuu Pumckomy,
HOBasl penakuus «TpossHCKOW BOWHBI». TakuM 00pa3oM, MOXKHO 3aMETHTh, YTO
IIEPEBOJI MMEET JPEBHIOID MHOTOBEKOBYIO HCTOPHIO, a IMEPEBOJ HCTOPUYECKUX
TEKCTOB 3TO JAJIEKO HE COBPEMEHHAs OTPACIIb IIEPEBOA.

Kax b1l HapoJ UMEET ONpPEICIICHHOE BUICHUE MUPA, U UIMEHHO 3TO BUJICHUE,
CO3[ITaHHOE KOJUIEKTUBHO U NEPENABAEMOE U3 MOKOJICHUS B IOKOJIEHUE, OTPAXKAETCA B
s3pike. BepHbIM Takke Oyaer TOT akT, UYTO KaXIbI TEKCT CO3/MaeTcs B
OTIPENIECIICHHBIX BPEMEHHBIX U KYJbTYPHBIX PaMKax, MO3TOMY IEPEBOIUYUKY CIEIYET
pelMTh 3ajady: [EepPeBOAUTh TEKCT, COOJI0/asg HAIMOHAIbHO-UCTOPUYECKYIO
cnenudUKy WM K€ MPEooJieTh Oapbep BPEMEHU U “OCOBPEMEHHUTH  TEKCT, Jeias

€ro MaxkKCHUMaJIBHO IIOHATHBIM dJIA yuTaTeaen. I 1aBHBIM ke BOIIPOCOM SABJIACTCA



BOCCO3/IaHME MPAarMaTMYecKoro TMOTEHIMajla TEeKCTa OpurHHaja 0e3 ToTepH
HUCTOPUYECKOTO KOJIOPHUTA.

Heo6xonumpIM yCIOBUEM ISl YCIICIIHOM TepeAadyu peajuil Ha JPYTrou S3bIK
SBJISICTCSI TAaKOW DJIEMEHT TEPEBOMUYECKOW KOMIIETEHIIMU, KaK Hamumuue (OHOBBIX
3HaHuil. [lepeBoauMKYy clielyeT 3HaTh peaiii Ha UCXOJHOM SI3bIKE, UYTOOBI N30€XKaTh
TPYJIHOCTEN KaK Ha CTaJUU BOCHIPUATHS, TaK U HA CTaJAuU nepepaboTku Tekcta. [Ipu
3TOM, CIIeAyeT MOMHUTh, YTO WHOT/Ia YUTATEIIb MOXKET HE 00J1a/1aTh STUMHU 3HAHUSIMH,
MO3TOMY Ba)XHO NMPUMEHUTh HEKOTOpble TpaHchopmamuu. Kpome Toro, 3agactyio,
MEepEeBOJl pealuil 3aBUCUT OT cuTyauuu. [IpuBenem npuMepsl U3 MPOU3BEACHUS
Jlxepoma K. Jlxepoma “Tpoe B noake, HE cuuTas coOaku’”. DTa MOBECTh U300MITyET
UCTOPUYECKUMH pEeaUsiMU, a KOHKPETHO OpUTaHCKUMH peaiusiMu koHna XIX Beka.
Ha nanHbIil MOMEHT 3Ta MOBECTh CYIIECTBYET B HECKOJIBKUX MEPEBOIAX, HA KOTOPBIX
MO>KHO MIPOCIEANTH pa3Hble MOAXOAbI K Nepeaade peaiuii.

Tak, HanmpuMep, BO3bMEM OTPBIBOK, T/IE€ IIABHBIM M€POU, JTUCTAsA MEIUIUHCKUN
CIIPaBOYHUK, HAXOAWT y ce0s Bce OOJE3HMU, KPOME OJTHOM.

Opurunan:

“l plodded conscientiously through the twenty-six letters, and the only malady
| could conclude | had not got was housemaid's knee.” [2, c. 7]

ITepeBon M. Canne:

“SI mobpocoBecTHO mpopaboTayi Bce IBAIATh IeCTh OykB andaBuTa U
yOenuicsi, 4To eIMHCTBeHHas 00Je3Hb, KOTOPOH Yy MEHs HET, — 3TO BOCHAJCHHE
KOJICHHOM yareuku.”[3, c. 25]

[TepeBox M. loHckoro, 3. JInHENKO:

“Tak 1 nmoOpocoBecTHO mepedpan Bce OYKBbI alipaBuUTa, U €IMHCTBEHHAS
00JIe3Hb, KOTOPOH 51y ceOst He 0OHaApY W, ObLIa pOaUIbHAS TOpsUKa.” [4, c. 3]

CpaBHuB 00a BapuaHTa MepPeBO/A, MOKHO OTMETUTh, yTo M. JloHCckoil u 3.
Jlunenkast cnpaBWIMCh C 3aJlayeil Jyylle, TaKk KaKk UMEHHO UM YJaloCh MepenaTh
IOMOPHUCTUYECKUI aceKT OTpbIBKa. [leno B ToM, 4To Takas 60je3Hb, Kak housemaid's
knee, Obl1a BechMa pacripoctpaneHa B XIX Beke, U BcTpevyanach TOJBKO Y JKEHIIUH,

0COOEHHO TOPHUYHBIX, YacTO PaOOTAIONMX Ha KOJEHSX. TakuMm 00pa3oM, CMBICT



OTpPBIBKAa COCTOMT B TOM, UTO TJIaBHBIM Tepoil, OyAyuH MKEHTIbBMEHOM, HU KOHM
o0pa3oM He MOT 3apaboTaTh 3Ty O0JIE3Hb, BO-TIEPBBIX, U3-3a CBOETO MPOUCXOKICHHUS,
a BO-BTOPBIX, M3-3a TNPHHAUICKHOCTH K MYXCKoMy moiny. Bapumant M. Canbe
ABIIsIeTCS O0Jee TOUYHBIM, HO MIPH 3TOM OH HE JOCTUTaeT MparMaTHuecKoro 3Ppdexra
OpUTHHAJIA, XEPTBYS IOMOpUCTHUECKUM J3(dekrom. Takum o00pa3oM, MepeBoa
HCTOPUYECKHX Peanii 04eHb YACTO CUTYaTHBHO O0YCIIOBIICH.

Ho mpu mnepeBome HCTOPHUECKMX TEKCTOB TakK)Ke HENb3sl 3a0bIBaTh IPO
HUCTOPUYECKHE TEPMHUHBI, KOTOPBIE UTPAIOT OOJIBIIYIO POJIb B IiepeBoie. [IpaBuiIbHBIIA
U TPaMOTHBII TMepeBOJ TEPMHUHOB SABISETCS 3aJOTOM YCIEIIHOTO TMepeBoja
UCTOpPUYECKOro TekcTa. CaMbIM BaXKHBIM B 3TOM Ciydae JJisi IEPEeBOIYUKA SBISIOTCS
¢boHOBBIE 3HAaHUS, 0€3 KOTOPHIX HEBO3MOXKHO COOJIIOCTH BCE MpaBWiia IEpeBOja
HCTOPUYECKUX TEPMHUHOB. VIcTOpruueckie TepMUHBI 3aKII0YAIOT B cebe nHpOopMaInio
0 KU3HU OOIIECTBAa B pa3HbIC AIMOXH, TyXOBHBIC U MaTepUAIbHbBIE IICHHOCTH JIIOJIEH,
KUBIIMX B Pa3Hble HMCTOPUYECKUE TEPUOJBI M WX JOCTI)KCHHS. Takue TEpMUHBI
MOMOTalOT MPUOTKPHITH 3aBECY U YBUAETH MPOILIOE.

['maBHOW MpOGIEMOil TTepeBoia HICTOPHUECKUX TEPMHUHOB SIBIISIETCS] TPYTHOCTD
nepenayu U coxpaHeHue crnenupuKkyd 3Ha4eHHs] TOTO WM MHOTO TepMUHA. Tak Kak B
OTIpe/eNICHHBI OTPE30K BPEMEHHM B HCTOPHHM OHU Hecianm ocoboe 3HadeHue. U
JOMYCTHB OIMMOKY WM HETOYHOCTh MPHU TMEPEeBOJE HCTOPUYSCKUX TEPMHUHOB,
NEPEeBOJUUK MOXKET CO37aTh HEBEPHOE MPEJCTaBICHHE O JAHHOM HCTOPUYECKOM
COOBITUM W O XOJI€ HCTOPUU B IIEJIOM, YTO SIBISETCS HEIOMYCTHMBIM IS
npo(heccHoHATBHOTO MEPEBOIUUKA.

IloHATHHE  «MCTOPUYECKMHM  TEPMHH»  CUHATAETCS  CaMOCTOSTEIbHOU
CYIIECTBYIOIIEH €IWHUIEH MepeBo/ia U TOITOMY HCTOPHUYECKHE TEPMUHBI TPEOYIOT
CBOETO pEIIEHUS Ha TMEPEBOJ, KOTOPOE 3aKIIOYaeTcsi B BHIOOPE YCTOSIBIIETOCS
DKBHUBAJICHTa, OKKa3MOHAJILHOTO KBUBAJICHTAa WJIM K€ TOJMKOBaHUsA. K ToMy ke y
NepeBOYMKa BCETJa OCTAETCS IMPaBO HCIIONB30BaTh TAKHUE MPHUEMBI NEPeBOJa Kak
TpaHCIUTEPaLKs, TPAHCKPUIILIMS, TeHepaIu3alusi, KOHKpeTU3alus, KaJbKupOBaHuUE,
OKCIUTUKAIUS ¥ MOAYJSIHs. OTMETHUM, YTO CaMBIM MPOCTBIM CIOCOOOM SIBIISICTCSI

HCIIOJIBb30BAHUC YCTOABIICTIOCA S3KBHMBAJICHTA. Ham HN3BCCTHO, YTO CYIICCTBYIOT TAKHC



HUCTOPUYECKHE TEPMHUHBI KaK «HJI€AJIbHbIC», TaK KakK 3a HUMH 3aKpEIUICHbI
MOCTOSIHHBIE PABHOILICHHBIE TEPMUHBI B Jpyrom s3bike. Hampumep, «Me3onut» —
«metholithy», «apxeosorus» — «archaeology», oHu ABISIOTCA WHTEPHAIIMOHAIBLHBIMU
CIOBaMHM W TEPEBOJATCA IyTEM TPAHCIUTEPUPOBAHUS WIH TPAHCKPUOWPOBAHUSI.
[IpumepamMu TEpPMHUHOB U3 COOBITMMHOM HWCTOPUU CIYy)XKaT PYCCKUM TEPMHUH
«OapuiHay, KOTOpPbIM O3HAYaeT «JapOBOW MPUHYIUTEIBHBIM TPyd KpEeCThbsH Ha
MOMEIIUYbEH 3emyie», Ha AaHIVIMUCKUM S3BIK TEPEBOAUTCS KaK «COrveey, 4To
o3Hauaet a form of unpaid, unfree labour, which is intermittent in nature and for
limited periods of time: typically only a certain number of days' work each year.
Hcnonb3oBaHue npuema reHepanin3alui MOKHO YBHJETh B MEPEBOJIE TPEX PYCCKUX
CJIOB: «IHWJIATPUM», «CTPAHHUK» U «IAJIOMHHK», KOTOPBIE B AHIJIMICKOM S3BIKE
UMEIOT OJIMH YCTOMYMBBIN 3KBUBaJEHT «pilgrimy». Takol mepeBoj mpousomen u3-3a
OJIHOM OOBEAMHSIONIMN 4YepThl, TAK KaK BCE TPU PYCCKUX TEPMHUHA UMEIOT OJMH
OOIIUI CMBICIT — PETUTHO3HOE MaJIOMHUYECTBO.

OpHako He Bcerga O0bEM 3HAUEHUN PYCCKUX W AHTIUICKUX TEPMHHOB
COBIIAJIA€T, MOCKOJIbKY, HECMOTPS Ha TO, YTO XOJ MCTOPUHU B PA3HBIX TOCYJAapCTBAX
OYEHb YacTO OBLI CXOXK, MX IMyTH Pa3BUTHS CHJIBHO pa3nuyarorcs. B kadectse
opuMepa Mbl PacCMOTPUM PYCCKHM HCTOPUYECKHMH  TEPMHH «YyAEID», YbUM
YCTOMYMBBIM SKBUBAJIECHTOM B AHTJIMKHCKOM SI3BIKE SIBJISIETCA CIIOBO «appanage». XoTs
MBI U MOKE€M BUJIETh UX YACTUYHOE HECOBIIA/ICHUE 3HAUCHUIN. B pycCcKOM s3bIKE 3TOT
TEPMHUH O3HauaeT TepputopuaibHoe obpazoBanue Pycu XII-XVI Bekos,
MOSIBUBILIMECS B pe3yJIbTaTe pa3jiesia KPyHMHbIX KHSKECTB, KOTOPHIE MEePeIaBaIiuCh Mo
HACJIEJICTBY OT OTHA K ChiHY. HO Tak Kak 3TOT TEpMHH SIBISIETCS COKPAILEHHEM OT
MHOT'OCOCTABHOTO HMCTOPUYECKOTO TEPMHUHA «YIEIbHBIE 3EMJIN», TO B AHTJIUHCKOM
S3BIKE  WCIOJB30BAUCh TAaKWE BAapUaHTBl Kak  «zemli», dYTO  SBISETCA
Tpancnutepanuet um «local communities and their leaders» (axcruukanus). Ho
BMECTO JTAHHBIX TEPMHUHOB MPEANOUYNUTAIOT UCTOJIb30BATh AHTIIMUCKUNA HCTOPUYECKUI
TEPMHUH  «appanage», KOTOpPbIH HMMEET 3HAYCHHE 3E€MEJIbHBIX  BIIAJICHHM,
nepeaaBaeMbIX BO BDEMEHHOE I0JIb30BAHNE HEKOPOHOBAHHBIM YJI€HAM KOPOJIEBCKOMN

CEMbH U KOTOPBIE BO3BpAIIAIMCh KOPOHE MO MCTeYeHHIO HagoOHocTH. HecmoTps Ha



paznuyus B 3HAYCHHSIX ITHX JABYX TEPMHHOB, MX PAacCMATPUBAIOT KaK yCTOWYHBHIE
SKBUBAJIEHTHL[5, C. 123]

OdeHp 9acTo MEepPeBOAYMKAM MPHUXOIUTCS HCTOIB30BATh MPUEM TOIKOBAHHSL.
Kak nmnpaBuno, UCHOAb30BaHUE TOJKOBAHHMSI  COMYTCTBYET  HCIIOJIB30BAHUIO
TpaHCIUTEPAMU W TpaHcKpumniuu. K mpumepy, pycCKUd UCTOPUYECKHA TEPMUH
«IPYXKUHA» TEPEBOIUTCS HA AHTIMHCKUAN S3BIK C TIOMOIIBIO TPAHCIUTEpAIUN Kak
«druzhina», HO nanee MPUBOJUTCS €ro TOJKOBaHME «a retinue in service of a
chieftainy. A TepMUH «KHS3b», YKE UMEsl YCTOWYUBBIC SKBUBAICHTHI B aHTJIHICKOM
s3pike «Prince» u «Dukey, Takke nosicusercs «a royal nobility ranky». [10, c. 177]

HecMmoTps Ha TO, 4TO HCTIONB30BaHKUE MMPUEMA TOJTKOBAHUS JENIaeT TEKCT Ooee
00BEMHBIM, ATOT MPHEM TIOMOTAET JOCTUYh COXPaHEHHUS CHEU(PUKA UCTOPUUECKUX
TEPMHHOB U JIETIACT UCTOPHUUECKHE TEPMUHBI 00Jiee TOCTYIMHBIMU JJIS1 PEILUIHEHTOB.
[8, c. 123-124]

[TonBoast WTOT BBIIIIECKA3aHHOMY, MOYKHO CJI€NaTh HECKOJBKO BBIBOJOB. Bo-
NEPBBIX, MPHU MEPEBOJE UCTOPUUECKUX TEKCTOB OCOOYIO CIIOKHOCTH MPEACTABIIAIOT
XPOHOJIOTUYECKHUE PaAMKH, TIOITOMY JIJISl TOCTIIKEHHUS IIParMaTHYeCcKOro MOTEHIaa
MEePEBOTUMKY HEOOXOAMMO 00J1a1aTh JOCTATOYHBIMHA (DOHOBBIMU 3HAHUSIMHU.

Bo-BTOpBIX, )i YCHENIHOTO IMEpPEeBOJia MCTOPUYECKUX pearii MepeBOAUMK
JOJDKEH HaXOAWTh KOMIIPOMHCC MEXIy HWCTOpU3allMed M MOJEpHHU3AIMECH WU
OpPUEHTHPOBATHCS HA CUTYALIHIO.

B-TpeThux, mpu mepeBojie UCTOPUUYECKUX TEPMHUHOB TEPEBOAUUKY CIEIYET
OpUEHTHPOBATHCS HA Pa3IMyYHBIE CIOCOOBI MEPEeBOa, HAMPUMEP, HCIIOIb30BAHUE

9KBUBAJICHTA, TPAHCIIUTCPALHA NI TOJIKOBAHHUC.
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